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JlipnuHa 6anana

3 aHanircbkoi nepexnas Mukona llasios

BCT)’HHe CN0BO nNepekaajgada

Anbdpen Tennicon — onyH 3 HaOIIBLI BiOMMX i HailyacTille LUTOBAHUX
Y CBITi aHITIIICBKUX TI0€TIiB; He3aIlepeYHMII MaliCTep CIOKETY i CK/Iafly Bipla: cioBa
i cTumio, puTMYy i puMu, onKcy Ta 06pasy; ACKpaBuit i HaA3BUYAIHO 00japOBAHMIT
IpeACTaBHUK I0e3ii BIKTOpiaHCbKOI AHIVIIl; 3pelITo, YIIOIeHnIT TToeT He Jile
OpuTaHIiB, ajle i1 caMoro cyBepeHa: Kopornesa Bikropis gapysana TeHHicoHY mO-
JecHe 3BaHH:A IIPUBOPHOTO MOeTa-JIaBpeaTa, TUTYI 6apoHa, Miciie B ITanari moppis
OpUTAHCHKOTO TapJIaMeHTY, a IIiC/IA BiYHOIO CIOYMHKY — Miclie B KyTky moetiB
BecTmiHCcTepchbKOro abarcTBa.

«The Lady of Shalott» (3Hana B pegakuisx 1832 i 1842 pokiB) Ha/eXXNUTb O PaH-
HiX TBOPiB aBTOpa — TaK 3BAHOI'0 «CEPEJHbOBIYHOIO» IEPiOfy MOrO MipUKY, KON
CIOKETU JyI TBOPIB BiH YepIaB 3i CTAPOBMHHMUX aHITINICBKUX €IIOCiB, 30KpeMa,
3 JIeTeH]] Ipo KoponsA Aprypa i iuiapis Kpyrnoro cromy.

Ha ctBopenns «The Lady of Shalott» Tennicona HauxHy/Ia KOPOTKa iTamiiicbKa
OIIOBifb MoYaTKy 13 cromitta y mposi «Donna di Scalotta» mmpo Tpariyny icropito
BelIbMOXKHOI TTaHHM Enlen 3 Actonmara (MicTa 3 aHITHICBKMX NTUIAPCHKVX JIETEH]),
3aMKHEHY B BeXi HaJl piukoo Hemofla/mik 3aMKy Kamenort, fie 3a mepekasamu 3Ha-
XopuBCsA Toit cammit Kpyrmmit cTi, 3a AKuM KOpomb APTyp 36MpaB JIeTeHJaPHNX
JULIapiB.

OKpiM IIpMHAJHOTO CIOXKETYy — CHOBHEHOIO CepeJHbOBIiYHOI pOMAaHTMKH,
IIPOHMK/IMBOTO TPAriYHOTO CUMBOJIi3MY Ji 3ara/JKOBOCTi — €/IeFraHTHOCTI TBOPY
TenHicoHa Hafjae TAaKOXX «XBOCTOBA pUMa», IpUTaMaHHA CepeNHbOBIUHIl aHTIii-
CBKill 1oesii, 3aCBO€Ha, y CBOIO Yepry, 3 TATMHCHKMX BipIIyBaHb 12 CTOMITTA.
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Bipur 3 «XBOCTOBOIO PMMOIO» CKIANaMMCA 3 [BOX DiSHUMX 3a BeIMYUHOIO
crpod (mepura mana Ginblry KiTbKiCTb PSAAKIB 3a APYTy), i 3a KOXXHOW0 CTPOdOIO
CTyBaB «XBiCT», AKNMIT 3a3BU4ail 6YB KOPOTIUNIT 32 KiIIBKICTIO CK/Ia/iB, HDK PS/IKY
KOXKHOI 31 cTpod. [Ipn 1{bOMy «XBOCTOBI» PAKYM PUMYBAINCA JIMIIE MDK 0600,
aJle He PUMYBAIUCA 3 pAfKaMI cTpod. Pajgki 5k KoxxHoI cTpodu Oymu sapuMoBaHi
OJIHAKOBO, IIPOTE B KOXKHIlI 3 ABOX CTpod mo-cBoemy. OTxe, CXeMaTUYHO PUMYyBaH-
us B «The Lady of Shalott» mo>xHa 306pasutu sik AAAABCCCs.

Willows whiten, aspens quiver, BepOu xypsATbCA TOXWIT,

Little breezes dusk and shiver TpinotaTs ocvku 6iri,

Thro’ the wave that runs for ever IpatoTh BiTpyM JIETKOKpMIi

By the island in the river I >xeHyTb OfiBiuHi XBM/I
Flowing down to Camelot. Ax o 3samKy Kamernor.

Four grey walls, and four grey towers, A TIOHaJ] KBITKOBMM JIOXKEM —

Overlook a space of flowers, 3 Bex i MypiB oroposxa,

And the silent isle imbowers MoB npucTaBieHa CTOpoXa
The Lady of Shalott. Io Bigmanumi 3 lamoTT.

Crig ckasaTy, IO caMe 4Yepe3 «XBOCToBe puMyBaHHs» «The Lady of Shalott»
€ BaXKMM TBOPOM [IA IepeK/Iay: NpUMipOM, PO3MAITTA JIOr0 pUMM M PUTMIKU
[IPaKTUYHO He MiJJAETHCS BiITBOPEHHIO MOBaMU 3 (iKCOBaHMM HAaromocoM (irasmiii-
cbKa, (paHIly3bKa, I0/IbChKA TOIO). BTiM, Ije ax HisK He o3Havae, mo «The Lady of
Shalott» yerko mepexIafja€Tbcss MOBaMHU 3 PyXOMNUM HAroJIocoM. AHaIiTU4Ha, Hajl-
3BMYAITHO KOMITAKTHA aHIIiICbKa MOBa (371e61/IbIIIOr0 KOPOTKi C/10Ba, PifKicHi BM-
[IaiKM JJOJaBaHHs 3aKiH4eHb a00 Cy(iKCiB, MOXX/IMBICTD PeIyKyBaHH: 3BYKIiB 3a/1s
36epe>KeHHS PUTMY, BUSHAYCHHSA I'PaMaTIYHOI KaTeropii 3a JOIOMOTOIO JIyIlle KOH-
TEKCTY TOIO0) CTBOPIOE HeabUAKMIT BUK/IVK 1A IepeKIajiadiB Ha Ti MOB, SKi He MO-
XKYTb «IOXBIUTHCS» TAKOK CTUCTICTIO popM. Binbla [oBK1Ha C/1iB, HEOOXiHICTD
mopasaty mpedikey, cydiken, 3aKiHUeHHs BIIMIHKY, PORy i uncia (K B YKpaiHCbKill
MOBI), @ B [IeSIKUX MOBaX — HOCT-MO3ULiIHI apTHKII (K y PyMyHCBKiit un 6omrap-
CBKiil) CTaB/IATH Heper IepeKIafiadaMy Ha TakKi MOBM BKpail HEIPOCTe 3aBJJaHHA
«BMICTUTI» i «3apUMYBaTI» PO3JIOTY AYMKY i ieTabHe, IMHAMIYHe OIJCAaHH: 06pasy
41 TIOAl B KOPOTKMIT psifioK Ha 5 a6o 6 ckmaziB. Came ToMy paHIysbKi, iTamiiicbki
411 HOJIbChKI Bepcii 1jiel 6amagm — 1je Bipiii 3 I[i/IKOBUTO iHIIOK CTPYKTYPOIO Ta PUT-
MIKOI0, @ pyMYHCBKI 11 60/IrapchKi nepexazy — 1e GpakTU4HO IPO30Bi IepeKasi.

A TMMYacoM IparHEHHsAM KOXKHOTO Ilepek/ajada € 106 y [iiboBiil MOBi BipuI
3a/IMIIABCA 8ipuiem i 3BydaB TaK CaMO IIPUPOJHO, JIETKO 11 MEIOMIIIIHO, SIK B OpUTiHa-
7i — 6e3 36UTKIB I TeXHIKK pUMyBaHHsA, PUTMIKM, CIOKETY, el i, 3BicHO, 06pa—
3iB. IHaKIIe Ipy BUMYILIEHOMY, HeIIPMPOJHOMY UL MOBM IlepeKIazy Jo6opi e
KOPOTKUX CJIiB, BUifie HEMMIO3BYYHa (JapMa, 10 PUTMiUHA) A3MKOMOMKA; a IpK
HeXTyBaHHi o6pasaMy OpMIiHaly Ha JIOTOAY PVUMi PUSMKYEMO OTPUMATH IIOCh
HeponanHe. IIpumipom, y pociiicbkoMy nepekaji B MepUINX JKe PAAKAX YNTAEMO:
«ITo 06e CTOpOHBI peKV BO PXKI CUMHEIOT BaCWIbKI» (TyT Opakye Xiba 1o «jeBOK
B capadaHax 1 KOKOITHMKaX»). CIify ckasary, o nepeksaj BukoHas K. banbMoHT,
caMeé TOMY J BUK/IMKA€ IOAMB TaKe CIIOTBOPEHHSA CEPENHbOBIYHOL AH2/liCbKOT
o6pasHoCTi. A yepes pociiicbKy Bepcilo HasBy TBOPY (a BifTak — iMeHi ronoBHOI
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Iiil0BOI 0COOM) MaEMO HaBiTh CIIOTBOPEHMIT CIOXKET: He 3pO3yMi/I0o, MM KepyBaB-
cs MepeKIafiad, «OXPeCcTUBIIN» TUTYIbHY Tepoinio «Bomme6nnna Ilamort» ().
Hepyke MOXKHa BUIIPaBJAaTU TaKy BEIUKY SKePTBY CMIMCIOM i OCHOBHMM 06pasoM
TBOPY Ha JIOTO/ly CAMOMY JIIIl PUTMY ¥ pUMOBAHOCTi @) offHoro psinka? Hassy ocr-
POBa 4OMYChb IePeTBOPEHO Ha iM’s (4u, MOXe, Iie IpisBuILe?) 3a4aKI0BaHOI [iiBN,
a camy JIiBY, fIKa pOKaMM CUZIUTD TIepef] CBiua/joM 3a KpPOCHAMM i XJie CBOTO NMIaps,
BuyMHeHo 4akTyHKolo (!). To Lje BoHa cama cebe 3avaxmysana? Uu To Oyaa momcTa
inmroi yapisuuui?.. Takuii epsar i GONbPKIOPHUX peatiit, i caMuX CMUCIIB OpuriHa-
7Ty ABHO HEJOPEYHMI.

«The Lady of Shalott» — cTunisoBana komnosuuis, Hamcana y XIX cromiTti,
ase 3acobami 3i 3HaUYHO AaBHimoi eroxu. CaMe TOMy MM He 3HaliZeMo B 1iiii 6aa-
Ii PO3KPUTTS IIMOVMH BHYTPILIHBOTO CBiTY IIEPCOHAXIB, IIPUXOBAHMX IIiITEKCTIB,
KOH(QJIKTY XapakTepiB; Lieif TBip TOYHO He Ha3Bell IICHXONOTiYHMM. BiH Babuth
iHIIMM: paHHBOCEPEIHDOBIYHOI TAEMHMYICTIO, OaraTMM CUMBOJII3MOM, CBOIM
«CJIOBECHMUM >KMBOTIVICOM», BUCOKOIO ECTETUKOIO i TBOPYMM CMAKOM, i HE B OCTaHHIO
4Yepry — CBOEPIJHOI0 CTPYKTYPOIO BipIIOBaHOTO TEKCTY.

Haaxxmocsa okpeciutu «The Lady of Shalott» Ak «rBip-myseit» (mpo Taki
KaXyThb: «Tak ye HiXTO He muiie»). I cupaBpi, BKe HIXTO He CTBOPUTDH APYTY
«The Lady of Shalott», ante He ye pobuTs ii yHiKanpHOW0. Ha BiMiHy Bif ekcrioHaTiB
CTaTMYHIUX, I KOMIIO3UIIifl yIIPOJIOBK /JBOX CTOJITh JKVBE He JINIIe cama B co6i, ae
¥l y 6araTbhox iHIINMX TBOpAX: HaJMXa€ HA CTBOPEHH:A HOBUX, KVBUTD YABY YMC/ICH-
HMX MUTIIIB, TaK JJOBrO IpUBepTaoun ixHio yBary. Llnraru 3 uiei 6anaamy, ii croxer
Ta IMOOKO CMMBOIIYHI 06pasu (ax 1o acouianiit 3 6i0mitHIMY Cr>KeTaMm) — Bif
Yacy mepiuoi ny6ikanii i JOHMHI — MIPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA SIK OCHOBHI TeMI
41 amosii B 6araTbox TBOpax MUCTELITBA: XXMBOIINCI, TiTepaTypi, Mysulli, 3pelLITolo,
aXX JI0 Cy4acHOI Tese- i KiHoiHgycTpii.

Yce 11e 11 3a0X0TIIO Iepektafada obpatu 6amany TeHHicoHa 1A BifTBOpEH-
HA 1l yKpaiHCPKOI MOBOK — YYHOBOIO i HeBMYepIIHO OaraTolo, sKiit MmifiBIagHO
nepefjaTy HaBiTh TaKMUIi CKIaJHNUI iHINIOMOBHMIA TBIp B YCill CMUCTIOBIIA, XY/ 0XKHi
i CTPYKTypHill IOBHOTI.

Ha cyn unrada nmogano nepiumii ykpaincpkuit nepexnaj « The Lady of Shalott» —
«Bipgmannns 3 llamort». Y HasBi B yKpaiHChKill Bepcii 10 )KUTTSA IIOBEPHYTO CTapo-
BUHHE YKPaiHCbKe CTIOBO «BiIdHMIA», AKE — OKPIM CyTO «TeXHi4HOi» 3pyd4HOC-
Ti 3 IOITIAMY KiZTbKOCTi CKMIaJiB i CMHTaKCMYHOI BaJIEHTHOCTI, Ta J1 OKPiM B/IacHe
JIOTO 3aCTapi/IoCTi, 110 TeX CTYXXKUTh METi IlepekyIafly — Ma€ B co0i Toit 3MicT, SKuit
€ HACKpi3HOI0 TEMOI0 TBOPY: 3a4aK/lIOBaHa JliBa POKaMM CUIMTD Iepef] CBiYazoM
3a KpOCHAMM i XKJie CBOTO IMIapsi.

And sometimes thro’ the mirror blue To méper mmiapis MuHaB,

The knights come riding two and two: Ta cepep HUX 11e He OyBaB

She hath no loyal knight and true, Taknii, mo6 cepiie it pyKy /iaB
The Lady of Shalott. Bigmanui 3 Mlamorr.

Mupory cnosuuka «The Lady of Shalott» it ecTeTdyHy BMOTMBOBAHICTD i10TO
BUKOPUCTaHHA He MOXKIMBO He NOMITUTH. TOX CTIOBapHuMii CKyaj| nepeknagy Bu-
Marap TaKol caMOi pO3MaITOCTi, IK B OpUTiHaJi, i MaB BifllIOBiZAaTM JIOTO CTU/IICTHII
it xypoxkHocTi. 1ift MeTi SIKHaKpallle MOC/TY>KUB OGaraTuil «peKBi3UT» 3 yKPaiHCHKUX
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icTropusmiB, apxai3MiB, eKCIIPeCHBHO 3a0apB/IeHNX i KHIDKHUX CIIiB — i3 IPOHMUK-
HeHHM JI0 I/IMOUH IXHbOI CeMaHTMKI Ta O3HAK CTIIO. BifTak y mepexiazi 3actoco-
BaHO YVMAJIO HVHI PiIKOBXMBAHUX, CTUIICTUYHO MAapKOBAHUX CIIiB 1 cTOBOGOPM,
SIKL Iy>Ke CIPUSIOTH BiITBOPeHHI0 arMocgepy OpuUriHamy — MOBHOI, eMOLiTHOI,
4acoBoi i )KaHPOBOI: BEépBuIli, Kpyr (y 3HaYeHHi 008k0s1a), TPILIOTITH, IJIAC, IUIe-
€O, HYPT, IVINH, LI€PET, Y30pH, icCKpMHM, Tapy (INUT), 3Bif (y 3HAUCHHI cK/1eniHHA),
030pIOBaTH, cpi6}mc*rm7[, OTHMCTUI, CBiUafjo, MocCTpo, nay (y 3HaueHHi Hacmpili),
KpOCHA, PeKTH, ATPUTH, CTPALINBO, XUTAHNIL, 3MPOK (TeMpsBa), 3poK (IIOITLAX),
BifiI’sicTU [4OBHA], XMCTKO, )XyPAUBMUIL, TOMEPK/INIA, 3ip (y 3Ha4eHHI n02740), BUL
(y sHaueHHi o6pucu), Mpiti (y 3Ha4eHHi 7edge 8UOHIMU, Mepexmimu), TULINHA,
BIaALi (BeIbMOXI), 1 BllacHe — BiffdHMIIA. Ajle OKpiM BUKOPUCTAHHS 00MOMO2U
yux czie Oyna it iHIIa MeTa: 3a IOCEPEHULITBOM IepeKIay 001OMO2MU UUM C710-
8aM TIOBEPHYTUCA 10 BXXUTKY, HalaTV IM KOJIMIITHBOTO «JUXaHHA» Y MOBI, HaragaTu
4yTaYaM Hpo IX iCHyBaHHA y NpM3abyTUX 3HAUYEHHAX a00 KOHTEKCTaX. AJke pOJb
nepexnajy, AK BiJloMo, IO/IATa€e He NMIIE B YAOCTYIHEHH] iHIIOMOBHOTO TBOPY J/IA
LIi/IbOBOI ayUTOPil, ajie i1 y pO3BUTKY CaMOi MOBM IIepeK/Iay.

Otxe, yepes 200 pokis micis crBopenHs, «The Lady of Shalott» ynepiue Buxo-
TUTH IPYKOM YKPaiHCBKOIO.

IIa mepexiafalbka Ipalid — BUAB LIAHY BU3HAYHOMY TBOPYOMY JIOPOOKY
Anmbdpena TeHHiCOHa; HeBUYEPIIHOMY 0araTCTBy MOB IepeKIafy ¥ OpuUTiHaiy;
i, HApeITi, aHV KO)KHOMY IepeK/IaadeBi, AKMII ITparHe «IIepeK/IacTyi HellepeK/IaHe».

Muxona Ilasnos,
asmop nepexnaoy

Mpo nepeknagaya

Mwukona Masnos Hapogmscs 1976 p. B KMeBI, BUNMYCKHMK HawioHab-
HO20 yHiBepcuTeTy iM. Tapaca LLleByeHKa (PakynbTeT iHo3emHoi Gino-
J102ii T4 [HCTUTYT MKHAPOGHMX BIGHOCMH 30 CMEL/IbHICTIO MPKHAPOGHE
1paBo). YKpaiHCbKuii agBOKaT, 3acykeHni IopuCcT YKpaikm, npesngent
creuiani3oBaHO20 agBOKATCbKO20 OO EGHAHHS — «YKpiHIOpKO/Iezis»,
BuKAagay JunaomatnaHoi akagemii npy M3C Ykpaiun. Cepeg ymob-
JIeHnX 3auikaBieHb — XYJOXHiV rnepewiag. [lepeknagae npo3osi
Ta NOETUYHI TBOPY HA T 3 AH2AIVICHKOI, HiMELbKOI, ppaHLy3bKOI, iTaiii-
CbKOI, ICNAHCbKOI, MOPTY2a/IbCbKOI, MO/IbCbKOI MOB.

ABTOp nepLLo20 yKpdiHCbko20 nepeknagy Havisigomiwoi mecu bep-
Hapga Loy «[liemanioH», sKui BUNLIOB gPYKOM yreplue B JKypHai
«Bcecit» 1999 p. Y 2000 p. «[liamanioH» 3 BeIMKMM YCNIXOM [HCLeHi-
30BaHMI HawuioHanbHUM TeaTpom iM. IBaHa ®@PAHKA, TAKOX 3ABOIOBAB
MPUXUABHICTb 219gaYiB i MPOgeciiiHuX TeaTpanbHUX KPUTHUKIB.
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[DxoH Binbsim Boteprayc. Bigaanuus 3 LWanott (1888).

Part1

On either side the river lie

Long fields of barley and of rye,

That clothe the wold and meet the sky;

And thro’ the field the road runs by
To many-towerd Camelot;

And up and down the people go,

Gazing where the lilies blow

Round an island there below,
The island of Shalott.

Willows whiten, aspens quiver,
Little breezes dusk and shiver
Thro’ the wave that runs for ever
By the island in the river
Flowing down to Camelot.

Four grey walls, and four grey towers,
Overlook a space of flowers,
And the silent isle imbowers

The Lady of Shalott.

Yactuna I

Je piuka i moms 6e3 Mexx

I3 361>K)KsT CTUITIOTO MEPEeX,

TaM LIAX MiX CXITIB y36epex

Bepne mo cTapoBMHHUX BEX,
IJo B 3amxy Kamernor.

InyTh HMM BépBUL MIOAE

V1 He MOXYTb BifBECTH OUeit

Big uBiTy guBHOTrO ien
Kpyr octposa IllanorT.

Bep6u >xypATbcs mOXW,
TpinoTsats ocuku 6ii,
IparoTp BiTpy /1ETKOKpMIIi
I >xenyTb opBiuHi XBUIi
Asx o 3amky Kamernor.

A TIoHaJ| KBITKOBUM JIO’KEM —

3 BeX i MypiB oropoxa,

Mos npucrapieHa cTopoXxa
o Bigmanumi 3 [llanoTr.
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By the margin, willow veild,

Slide the heavy barges traild

By slow horses; and unhaild

The shallop flitteth silken-saild
Skimming down to Camelot:

But who hath seen her wave her hand?
Or at the casement seen her stand?
Or is she known in all the land,

The Lady of Shalott?

Only reapers, reaping early

In among the bearded barley,

Hear a song that echoes cheerly

From the river winding clearly,
Down to towerd Camelot:

And by the moon the reaper weary,

Piling sheaves in uplands airy,

Listening, whispers “’Tis the fairy
Lady of Shalott”

Part I1

There she weaves by night and day
A magic web with colors gay.
She has heard a whisper say,
A curse is on her if she stay
To look down to Camelot.

She knows not what the curse may be,
And so she weaveth steadily,
And little other care hath she,

The Lady of Shalott.

And moving thro’ a mirror clear
That hangs before her all the year,
Shadows of the world appear.
There she sees the highway near
Winding down to Camelot:
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Kowi Tam 3108 6eperiB
Tsaruyts 64pKU BaHTaXIB,
I mig mogyBoM BiTpiB
ITapycHi 4oBHM Mi>XX HUB
Muatb fo samky Kamenor...

Ta 6aunB XTOCH ii, 4u Hi

Xo04 pa3 B CaMOTHbOMY BiKHi?

Yu 3Ha€ XTOCH B Till CTOPOHi
Bigganmirio 3 [llamoTT?

JIni >KeHIIM, SIKi BUXOISATD
Hlo naHiB, fie JKUTO pOLUTD,
Ha cBitanKy cniB 0X0qUTB,
I nyna itoro joBoguTbH

Ax o 3samKy Kamernor.

Bske i micaup Burnamae,

JKHenp ocTanHil CHIII cKTamae

I memnoue: «Ie cmiBae
3avaposana 3 [llanoTT...»

Yactuna I1

ByB rmac iit — TKaIa mo6 BoHa

3aksTe T1eCo MOI0THA:

I He yHuKHYTH 111 371,

SK10 TOOAYNTD i3 BiKHA
Hanexuit Kamenor.

He Bigae BoHa 1po Te,

1116 3a 6ima Ha Hel Xje —

Tomy i penb, i HiY psAne
Bigmanuisg 3 [llanoTr.

VY nsepkaii, 1110 Ha CTiHi,
MosB cBiTy MapeBa CKJIAHi,
Jns wel 6irmv Hodi i1 IHi:
BupniBca mnax yganui
Ho samxy Kameror,



There the river eddy whirls.

And there the surly village-churls

And the red cloaks of market girls,
Pass onward from Shalott.

Sometimes a troop of damsels glad,
An abbot on an ambling pad,
Sometimes a curly shepherd-lad,
Or long-haird page in crimson clad
Goes by to towerd Camelot;

And sometimes thro’ the mirror blue

The knights come riding two and two:

She hath no loyal knight and true,
The Lady of Shalott.

But in her web she still delights

To weave the mirror’s magic sights,

For often thro’ the silent nights

A funeral, with plumes and lights
And music, went to Camelot:

Or when the moon was overhead

Came two young lovers lately wed;

«I am half sick of shadows,» said
The Lady of Shalott.

Part II1

A bow-shot from her bower-eaves,

He rode between the barley-sheaves,

The sun came dazzling thro’ the leaves,

And flamed upon the brazen greaves
Of bold Sir Lancelot.

A red-cross knight for ever kneeld

To a lady in his shield,

That sparkled on the yellow field,
Beside remote Shalott.
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3MiHABCA HYPTOM IUIMH piKWy,

ITnenvce Moxmypo pinbHUKM,

Bepranu 3 apMapKy KiHKn
Bin octposa HlanoTrT,

To ii110B Becenmit rypr AiByar,

To nerinb, cCIOBHeHMIT TPUHAT,

To maxx, yOpaHmit y mapriar,

Ha mkamni 6pis crapuit abar
Ho samxy Kamernor;

To méper nmuuapis MynHaB,

Ta cepen HyX 11e He OyBaB

Takuit, o6 cepue it pyKy faB
Bigmanui 3 IlamoTr.

Bowna y36pamn mierna

Mo B mocTpi GaunTy MOIIA:

I sk xopa >kanO6Ha JIa,

I n6a3BiH, 110 TyHa Hec/a
Bigx 3amky Kamernor,

BHo4i — 3akoxaHMX IBOX TiHb

1 BigyHHA iXHIX IIENOTiHb. ..

Ta mama gocuUTh TUX BUIIHD
Bigmaaums 3 [lanoTt.

Yacruna II1

AX 0Cb TIO6U3Y 3aMKY CTiH,

Mix HMB i KBITYaHVX piBHUH,

V cAiiBi COHAYHNX iICKpUH

Ha narax — Bepxu ixaB BiH:
BigBaskuuii Jlanuenor.

Ha tdpui 06pas Bin HOCHB:

KorniHo nuijap npuxmims

Ilo mamu cepi, — 1110 BUIHIB
Hewmos Ha Becs [llanmorT.
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